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BAUDELAIRE İÇİN DRAMATİK BİR OKUMA XXI 
SENFONİK ŞİİR XV 

BİR “TÜR” ŞİİR-TİYATRO İÇİN EMPATİ 
DENEMESİ* 

 
Tuğrul İNAL** 

 
Omn$a v$nc$t amor. 

L’amour tr$omphe de tout. 
Aşk her şey$n üstünded$r. (?) 

V$rg$le 
 

BAUDELAIRE İÇİN DRAMATİK BİR OKUMA XXI 
SENFONİK ŞİİR XV 

BİR “TÜR” ŞİİR-TİYATRO İÇİN EMPATİ DENEMESİ 
 
Tuğrul İnal b+zzat kend+ bulduğu ş++r, öykü ve t+yatroya uygulanab+l+r olduğunu düşündüğü 
Empat+ Yöntem+’n+n +k+ ayrı man+festosunu yurt+ç+nde ve yurtdışında yayımlamıştı. O 
tar+hten başlayarak b+r okuma ve çözümleme b+ç+m+ olarak bu yöntem+ Fransız yazarların 
yanı sıra Türk yazarların yapıtlarına da uygulamıştı. Yurt +ç+nde bunun son örneğ+ de 
Frankofon+ Ortak K+tabı’nın kırkbeş+nc+ sayısında – Sonbahar 2024 - yayımlanacak olan 
Sa+t Fa+k İnceleme Denemes+ – Essa( d’études – olacak. Bu çerçevede İnal, Fransa’da 
Orhan Vel+ başlıklı b+r k+tap – Par(s, L’Harmattan 2022- +le Ned+m Gürsel’+n b+r k+tabı 
üzer+ne yazdığı b+r +nceleme denemes+ – Oluşum – Genèse Nancy 2023- yayımladı. İnal 
Les Fleurs du Mal ve Spleen de Par(s’den hareketle Baudela+re üzer+ne empat+ yöntem+yle 
yazdığı bu y+rm++k+nc+ yazısında da ş++r ve düzyazı ş++rler+ tek k+ş+l+k b+r oyun b+ç+m+nde 
Baudela(re İç(n Dramat(k B(r Okuma başlığıyla parad+gmat+k +k+nc+ b+r met+n örneğ+ olarak 
sunuyor. Böylel+kle gerçek +le +deal olan, kurguyla harmanlanarak ortaya çıkan bu 
parad+gmat+k metne aynı zamanda teatral ve anlatısal b+r boyut kazandırıyor. Aynı zamanda 
b+r çeş+tleme olarak kurgulanan bu +k+nc+ met+nde Baudela+re estet+ğ+n+n temel sorunlarını 
sahneye koyucu sıfatıyla b+r oyun b+ç+m+nde tartışmaya açıyor. B+rey+n kırılgan durumu, 
sev+nçler+, aşkları, kutsadığı ya da +deal+ze ett+ğ+ değerler+ b+r dram havasında +ncel+yor. B+r 
yorumcu ya da sahneye koyucu durumunda olan İnal Baudela+re met+nler+n+ met+nlerarası 
boyutta b+r “tür” ş++r-t+yatro b+ç+m+nde b+r oyun olarak serg+l+yor. 2014 yılında yayımlanmış 
olan İk(nc( Man(festo’da bel+rt+ld+ğ+ g+b+ yazınsal met+nler, farklı bakış açıları ve farklı 
yöntemlerle çözümlen+r. Bu, okur ve eleşt+rmen+n yazınsal met+nler+n nasıl ve hang+ 
yöntemle +nceleneb+leceğ+n+ b+r sorun düzey+ne get+rm+ş olduğu anlamındadır. İnal’a göre 
türlü okuma yöntemler+ arasında öznell+k, yaratıcılık ve kurgu +çeren empat+k yaklaşım +se 
öznell+k boyutunda yaratıcılık yolunda eleşt+rmene gen+ş b+r alan açar. Bu parad+gmat+k 
met+nde +lk metn+n vaaz ett+ğ+ gerçekl+k ya da yazarın anlatmak +sted+ğ+ şeyler, 
dışavurumları, b+r üstgerçekl+ğe dönüşür. Başka b+r dey+şle nesnel ve gerçek olan dönüşüme 
uğratılarak yen+den yaratılmış olur. B+r senfon+k ş++r b+ç+m+nde tasarlanan bu parad+gmat+k 
met+n üç bölümden oluşmaktadır: İlk bölüm Hayaller ve Tutkular, +k+nc+ bölüm Sevg(l(ye 
Övgüler ve Yerg(ler, üçüncü bölüm Ger(l(m ve Acı başlıklarını taşır. İnceleme denemes+ kısa 
b+r f+nal bölümüyle sonlanırken kötülüğün ve kader+n yeng+s+ t+z seslerle duyrulur. İlk 
bölümde +y+-kötü, güzel-ç+rk+n, mutluluk-mutsuzluk, cennet-cehennem g+b+ sorunsallarla 
dolu karşıtlıklara -la d+chotom+e- rastlanmaz. İlk bölüme bütünüyle hâk+m olan mutluluk 
ve +deald+r. Şa+r mutludur. Karşısında eşs+z güzell+kte b+r Madonna vardır. Şa+re cennet+n 
bütün kapıları açılmıştır. İdeal+ze ed+len es+n per+s+ kadın övgü dolu sözlerle göklere 
çıkarılır. İk+nc+ bölümde +k+ ayrık tema vardır. Bu, mutluluktan, güzell+kten mutsuzluğa ve 
kötü olana geç+ş+n b+r duyurusudur adeta. Üçüncü ve son bölüm tam b+r trajed+d+r. 
Cennetten cehenneme geç+lm+şt+r. Sıkıntı ve başkaldırı bu son bölümde tam b+r trajed+ye 
dönüşür. Le coda – f(nal- bölümünde kötülüğün ve Şeytanın yeng+s+ kısa ve kes+f b+r 
hüzünle son bulur. Kadın b+r şeytana dönüşmüş, şa+r de karanlığa gömülmüştür.  
 
Anahtar sözcükler: Baudela(re, (deal kadın, (y(l(k, güzell(k, kötülük, mutluluk, ölüm.  
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UNE LECTURE DRAMATIQUE POUR BAUDELAIRE XXI 
POESIE SYMPHONIQUE XV 

POUR UN “GENRE” DE POESIE-THEATRE-ESSAI EMPHATIQUE 
 

Tuğrul İnal avait déjà publié en Turquie et à l’étranger deux manifestes à part sur la méthode 
emphatique dont il est créateur, méthode qui, selon lui, pourrait être applicable tant à la 
poésie qu’à la nouvelle et au théâtre. A partir de là, il l’a mise en œuvre non seulement 
comme une technique de lecture mais aussi d’analyse d’œuvres. Le dernier exemple en 
Turquie est l’Essai d’études sur Sait Faik qui sera publié dans le numéro quarante-cinq -
Automne 2024- du Recueil Collectif Frankofoni. Dans ce cadre, İnal avait déjà publié en 
France un livre sur Orhan Veli – Paris L’Harmattan 2022- et Un Essai d’études sur un livre 
de Nedim Gürsel – Oluşum – Genèse – Nancy 2023-. Dans ce vingt-deuxième article qu’il 
a rédigé en appliquant la méthode emphatique à deux œuvres de Baudelaire, Les Fleurs du 
Mal et Le Spleen de Paris, İnal propose une lecture dramatique pour voguer dans l’univers 
du poète, les poésies et les poèmes en prose, et, ceci en un texte paradigmatique sous forme 
de pièce pour un personnage. Ce faisant, le réel et l’idéal se mêle à la fiction et confèrent 
au texte une forte dimension théâtrale et narrative. Conçu comme un sous-texte, celui-ci 
permet à İnal, d’exposer avec clarté et dans une atmosphère dramatique les problématiques 
fondamentales de l’esthétique baudelairienne, à travers les valeurs tant chéries qu’idéalisées 
de l’individu aux prises avec sa situation précaire. Se faisant l’interprète ou le metteur en 
scène, İnal expose les écrits de Baudelaire sous forme d’une pièce qui mêle intimement 
théâtre et poésie. Comme indiqué dans le « Second Manifeste » publié en 2014, les textes 
littéraires pourraient être analysés à travers différentes perspectives et méthodes. Cela 
signifie que la façon dont le lecteur et le critique analyseront les textes ainsi que la méthode 
utilisée est problématisée. Selon İnal, par rapport à diverses méthodes de lecture, l’approche 
emphatique impliquant la subjectivité, la créativité et la fiction ouvre au critique de vastes 
perspectives. Le texte d’İnal formé à partir du texte original transforme le réel en un récit 
surréel, purement imaginaire. Le texte paradigmatique composé tel qu’une poésie 
symphonique est constitué de trois parties : la première partie intitulée « Rêves et 
Passions », la deuxième, « Odes et Reproches à la Bien-Aimée » et la troisième « Tension 
et Douleur ». L’Essai d’études prend fin avec une courte finale qui fait entendre le son aigu 
de la victoire du mal et du destin. La première partie ne fait pas référence à la dichotomie 
entre les opposés tels que le bien et le mal, le beau et le laid, le bonheur et le malheur, le 
paradis et l’enfer. Le bonheur absolu du poète domine. Se trouve face à lui une Madonne. 
Toutes les portes du paradis lui sont ouvertes. La femme, sa muse idéalisée, est décrite dans 
un élan d’éloge. Dans la deuxième partie, deux thèmes peuvent être distingués sous forme 
de l’annonce de passage du bonheur et de la beauté vers le malheur et le mal. La troisième 
et la dernière partie est une véritable tragédie : une descente aux enfers, un spleen qui 
s’installe et une révolte qui s’en suit. Le coda -final- prend fin par la victoire du mal qui 
conduit à une tristesse incisive. La femme est transformée en un diable en prolongeant le 
poète dans les ténèbres.  

 
Mots-clés: Baudela(re, femme (déal(sée, le b(en, le mal, le beau, le la(d, le bonheur, la mort. 
 
 

A DRAMATIC READING OF BAUDELAIRE XXI 
SYMPHONIC POEM XV 

AN EMPATHY ESSAY FOR A "GENRE" OF POETRY-THEATRE 
 
Tuğrul İnal publ+shed two separate man+festos on the Empathy Method, wh+ch he +nvented 
and thought to be appl+cable to poetry, short stor+es and theatre, both +n Turkey and abroad. 
S+nce then, he has appl+ed th+s method as a way of read+ng and analys+ng the the works of 
French as well as Turk+sh wr+ters. The last example of th+s +n Turkey w+ll be Sa(t Fa(k 
Analys(s Essay - Essa( d'études - to be publ+shed +n the forty-f+fth +ssue of the Frankofon( 
Common Book - Autumn 2024. W+th+n th+s framework, İnal publ+shed a book t+tled Orhan 
Vel( +n France - Par+s, L'Harmattan 2022- and a rev+ew essay on a book by Ned+m Gürsel - 
Oluşum - Genèse Nancy 2023-. In h+s twenty-second art+cle on Baudela+re based on Les 
Fleurs du Mal and Spleen de Par(s, Inal presents poetry and prose poems +n the form of a 
one-man play under the t+tle A Dramat+c Read+ng for Baudela+re as an example of a 
parad+gmat+c second text. In th+s way, the real and the +deal are blended w+th f+ct+on, g+v+ng 
th+s parad+gmat+c text a theatr+cal and narrat+ve d+mens+on. In th+s second text, constructed 
as a var+at+on, Baudela+re d+scusses the bas+c problems of h+s aesthet+cs +n the form of a 
play as a stage performer. The frag+le state of the +nd+v+dual, h+s joys, h+s love, the values 
he sanct+f+es or +deal+ses are analysed +n the genre of a drama. As an +nterpreter/performer, 
Inal exh+b+ts Baudela+re's texts as a play +n the form of a "genre" poetry-theatre w+th an 
+ntertextual d+mens+on. As stated +n the 2014 Second Man+festo, l+terary texts are analysed 
from d+fferent perspect+ves and w+th d+fferent methods. Th+s means that readers and cr+t+cs 
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have ra+sed the quest+on of how and by wh+ch method l+terary texts can be analysed. 
Accord+ng to Inal, the empath+c approach, wh+ch +ncludes subject+v+ty, creat+v+ty and f+ct+on 
among var+ous read+ng methods, opens a w+de f+eld for the cr+t+c +n the way of creat+v+ty +n 
the subject+v+ty d+mens+on. In th+s parad+gmat+c text, the real+ty preached by the f+rst text 
or the th+ngs the author wants to tell, the+r man+festat+ons, turn +nto a meta-real+ty. In other 
words, the object+ve and real +s transformed and recreated. Th+s parad+gmat+c text, des+gned 
+n the form of a symphon+c poem, cons+sts of three parts: The f+rst part +s ent+tled Dreams 
and Pass+ons, the second part +s ent+tled Pra+ses and Reproaches to the Beloved, and the 
th+rd part +s ent+tled Tens+on and Pa+n. The essay concludes w+th a short f+nal sect+on +n 
wh+ch the tr+umph of ev+l and fate +s announced +n h+gh-p+tched vo+ces. In the f+rst part, 
there are no oppos+t+ons -la d+chotom+e- full of problemat+cs such as good-bad, beaut+ful-
ugly, happ+ness-unhapp+ness, heaven-hell. The f+rst part +s dom+nated by happ+ness and 
+deal. The poet +s happy. There +s a Madonna of +ncomparable beauty +n front of h+m. All 
the gates of heaven are opened to the poet. The +deal+sed muse +s glor+f+ed w+th words of 
pra+se. There are two separate themes +n the second part. Th+s +s an announcement of the 
trans+t+on from happ+ness and beauty to unhapp+ness and ev+l. The th+rd and f+nal sect+on +s 
a tragedy. Heaven has turned +nto hell. D+stress and rebell+on turn +nto a tragedy +n th+s last 
sect+on. In Le coda - the f+nale - the defeat of ev+l and Satan ends w+th a short and sharp 
sadness. The woman has turned +nto a dev+l and the poet +s plunged +nto darkness.  
 
Key words: Baudela(re, (deal woman, goodness, beauty, ev(l, happ(ness, death. 
 

B"r"nc" Bölüm: Hayaller ve Tutkular 
 

Güzel hanımefend$ler, az$z beyefend$ler, $ç$m$ dökmeden, apaçık 
yüreğ,m -mon coeur m,s à nu-, b$raz da çılgınlıkla, b$r $nancımı 
paylaşmalıyım $zn$n$zle s$zlerle. Daha anlaşılır olab$lmek $ç$n öncel$kle 
bel$rtmel$y$m: $nancım bel$rs$z b$r hayale benzese de, şaşırtsa da 
k$m$ler$n$z$, gözler$m$n gördüğü, aklımın ben$ yönlend$rd$ğ$ şeyler$n 
ötes$nde b$r düş g$b$ uçsuz sınırsız b$r şey. Şöyle söyleyey$m daha bas$tçe 
d$lersen$z. Göreb$ld$ğ$n$z her şey, den$zler, karalar, kıyıları yalayıp vuran 
dalgalar, ulaşamadığınız adalar, köşe bucak yerler ya da hayal 
edeb$ld$ğ$n$z her şey, $stekler$n$z, arzularınız dönüşeb$l$rler bazı bazı 
başka b$r şeye, d$ğer b$r şekle, aklımızın ermed$ğ$ büyü yüklü b$r gücün 
etk$s$yle. Bunun $ç$n peş$n peş$n der$m k$, $y$l$kler olsun düş den$len o akıl 
sır ermez güce. Büyü yüklü güç ne ola k$ d$ye sorarsanız bana, hakçası 
nereden ve nasıl başlamalı açıklamaya, tam da b$lem$yorum doğrusu. Ne 
k$, söylenecek çok şey olduğunu da b$l$yorum. Kapıları açıldığında 
herhang$ b$r zamanda, belk$ de zamanın ötes$nde b$r yerde gözler$m açılıp 
Doğa’yı düşle b,ç,mlend,ren, düzelten, güzelleşt,ren, yen,den oluşturan 
sanat g,b, olağandışı, ötek,lerden üstün b,r ülke’ye ulaştığım $ç$n düşe 
bütün varlığımla $nanıyorum -pays s,ngul,er, supér,eur aux autres, comme 
l’Art l’est à la Nature, où celle-c, est réformée par le rêve, où elle est 
corr,gée, embell,e, refondue-1. Bunun $ç$n uyku’nun muc,zelerle dolu 
olduğuna da yürekten $nanıyorum. -le somme,l est ple,n de m,racles!- Düş 
den$len bu güce $nanmayanlar olab$l$r. Onlar da bu $nancı gar,p b,r heves 
-capr,ce s,ngul,er- olarak göreb$l$r. Söylemes$ b$le fazla; herkes$n 
düşünces$ kend$s$ne. 

 
*** 

 
Güzel hanımefend$ler, az$z beyefend$ler, düşün kapıları bu gece 

açıldı bana. Çekt$ ben$ $ç$ne. İnanın bana; bu, b,r fan,n,n görmed,ğ, b,r 
manzara -tel que jama,s mortel n’en v,t-. Ve ben bu gece dehadan övünen 
b,r ressam oldum -pe,ntre f,er de mon gén,e-. Yaşadığım süre bunu h$ç 
unutmayacağım. Coşku veren o yeknesak madenden, sudan, mermerden 
ötes$n$ görüyordum -l’en,vrante monoton,e du metal, du marbre et de 
l’eau-. Bab$l’e benzer b$r saray görüyordum uçsuz bucaksız. Kemerler ve 
merd$venler Bab,l’,; havuzlar, çavlanlarla çevr,l,, mat altın olup düşerken- 
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Babel d’escal,ers et d’arcades, c’éta,t un pala,s ,nf,n,, ple,ns de bass,ns et 
de cascades tombant dans l’or mat ou brun,-. Bab$l sarayında neler neler 
gördüm: Sözü uzatmadan söyleyey$m hemen. Gördüğüm hep masalımsı 
taşlar, büyülü den,zlerd,; gördüğüm kend, yansıttıklarıyla parlar uçsuz 
bucaksız aynalardı tüm! – C’était des pierres inouïes et des flots magiques; 
c’étaient d’immenses glaces éblouies par tout ce qu’elles reflétaient! – Bu 
masalsılığın m,marı ben, geç,r,yordum, gönlümceyd, bu, sırçalarla dolu 
b,r tünelden uysal ve sess,z b,r okyanusu – Architecte de mes féeries, je 
faisais, à ma volonté, sous un tunnel de pierreries passer un océan 
dompté.- Güneş$n ve yıldızların olmadığı, hatta her şey$n s$yah olduğu 
göğün bu alt katında kend$ ateş$yle yanan, yanar döner, alben$l$ nesneler, 
güzell$kler görüyordum. Karanlıkta muc$zev$ b$r şek$lde kend$ ateş$yle 
yanan b$r ışık görüyordum. -Işıl ışıldı her nesne, kara renk b,le sedeflen,r 
g,b,yd,; ve sıvı, b,llur parıltılara görkem,n, saklıyordu ş,md, – Et tout, 
meme la couleur no,re, sembla,t fourb,, cla,s, ,r,sé; le l,qu,de enchâssa,t 
sa glo,re dans le rayon cr,stall,sé- Yer,n altında taş b,r tünelde bu oynak 
har,kalar üstünden süzülüyordu (korkunç yen,l,k! Kulakla değ,l, gözle 
sez,len!) sonsuzluktan ağrı b,r sess,zl,k.- Et sur ces mouvantes merve,lles 
plana,t (terr,ble nouveauté! Tout pour l’oe,l, r,en pour les ore,ls!) Un 
s,lence de l’étérn,té.-2 Her adım atışımda, her nefes alışımda döndüm 
baktım olanca d$kkat ve duyarlığımla önüme arkama; sonra da kralı g$b$ 
b$r ülken$n kend$mden em$n, şu sonuca vardım: Düş, $stersen$z muc$ze 
dey$n buna s$z, ne büyülü b$r güç, ne büyük b$r yen$l$k; s$yahı beyaza 
çev$ren, ya da s$yahı beyaz gören. Düşünürken böyle –“sevg$l$ler $ç$n düş 
b$r ayrıcalıktır ve farklıdır yaşadıkları, gördükler$ ve anlattıkları sıradan 
$nsanlardan”- d$yen b$r ses geld$ kulağıma, kanımı kaynatan. Şaşkına 
dönmüştüm duyar duymaz bu sözler$, $ç$mde b$r dolu heyecan. 
Uyuşturulmuş g$b$yd$m. Bakarken etrafıma, b$r de gördüm k$ duruyor tam 
da karşımda, bulunduğum yerden az ötede ışıklı gözler$yle yüreğ$m$ 
tutuşturan muhteşem b$r kadın; belk$ de göklerden gelen b$r melek. Gözler$ 
gözler$mde, bakıp duruyor bana. Davetkâr; bell$ k$ gözler$ hazla dolu. 
Ben$m de gözler$m görür görmez onu, türlü hazlarla dolu. Her yer masmav$ 
oldu, yüreğ$m öyle çarptı, öyle der$n.  

 
***  

 
Güzel hanımefend$ler, az$z beyefend$ler, kömür gözlü, güzel m$ 

güzel yüzlü, cam g$b$ parlak tenl$, örük örük altın saçlı, melekler katından 
uçarak geld$ğ$n$ düşündüğüm bu muhteşem yaratığı görür görmez yüreğ$m 
çarptı, gözler$m b$r ayna g$b$ parladı. Aslında pırıl pırıl parlayan o kadındı. 
Aynası olmuştu aşkın b$r güzell$ğ$n. Duyar duymaz s$zlere abartılı 
geleb$len sözler$m$, sorarsınız elbet ardından “k$m bu kadın?”. B$r öncel$k 
olarak şunu söylemel$y$m hemen: Onu görüp de d$l$n$ yutmayan ya da 
$lg$s$z, sess$z kalan k$ş$ ya ruhunu y$t$rm$şt$r ya da aklını. Neyse ne! 
Öneml$ olan ben! Eşs$z bakışıyla, duruşuyla olağandışı caz$bes$yle onu 
kırmızı, beyaz, s$yah g$ys$ler$yle sahnen$n orta yer$nde b$r pr$ma, b$r 
madonna olarak görüyordum ben. Saçlarının $nce uzun bukleler$ haf$ften 
değ$p heyecandan pembeleşen yanaklarımı okşarken, kıpırdıyordu tatlı 
tatlı b$lmed$ğ$m b$r şeyler $ç$mde o an. Adını da sormayın lütfen bana. 
Aklımdan b$le geç$rm$yordum acem$ b$r âşık g$b$ adını. Hem adının ne 
önem$ var. Troya surlarından haşmetle bakan, güzell$ğ$ d$llere destan 
Helen olsun adı. Ya da d$lersen$z köpükler ,ç,nde İyonya den,z,n,n 
dalgaları üstünden sedef g,b, kayarak ve ışıklar gül pembe vücuduna 
çarparak yüzen beyaz ayaklarını köpükler,n öptüğü Afrod,t olsun.3 O, 
gözler$m$ kamaştıran güzell$ğ$yle ben$ benden alan b$r melek, b$r $lahe; eş$ 
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benzer$ olmayan: Eş,tler arasında b,r,nc, – pr,mus ,nter pares- Ben$ de 
kayıtsız şartsız onun köles$ b$l$n; yeter bu bana. Ne yaptığımı, ne olacağımı 
düşünmeden dört dönüyordum etrafımda. Gönlüm rahat. Baht$yardım. B$r 
masal dünyasında yaşıyordum. Ş$md$ ışıyan akşamlarda kömür 
alevler,nden, balkonda geçen pembe buğulu akşamlarda, b,r tatlılık, ,y,l,k 
taşardı her yer,nden (…) – les so,res ,llum,nés par l’ardeur du charbon, et 
les so,rs ou balcon, vo,lés de vapeurs roses, que ton se,n m’éta,t doux, que 
ton coeur m’éta,t bon!-4 Ben$ d$nleyenler, güzel hanımefend$ler, az$z 
beyefend$ler, bana sorarsanız per$ler katından gelm$ş o. İy$l$kç$ per$ler$n 
ortakça seçerek gönderd$ğ$ b$r per$ o. Masallara yakışır; görenler$n 
gözler$n$ kamaştırır. B$lmel$s$n$z k$ o, Ov$de çağındak$ kadınlar g$b$ b$r 
Meryem, b$r Madonna olarak bana armağan ed$lm$ş.  

 
Güzel hanımefend$ler, az$z beyefend$ler, gördünüz s$zler de; 

tanıksınız: Onu gördüğüm andan başlayarak saymaya başladım güzell$ğ$ne 
a$t ne varsa. Söyleyecekler$m düğümlens$n kalsın $stemed$m h$ç $ç$mde. 
Işık hızıyla aklımın yen$k düştüğünü düşünmey$n sakın bakır lambalardan 
daha parlak tenl$, dudakları hülyalı o güzeller güzel$, gün güzel$ önünde 
söyleyecekler$m$ d$nlemeden daha. Şunu da söyleyey$m yer$ gelm$şken: 
Düşünüyorum da, k$mse k$m, herhang$ b$r kadın ulaşmak $sterse eğer onun 
güzell$ğ$ne takl$t ya da başka b$r yolla, boşa çıkar çabaları. Yed$ kollu 
N$l’den H$nt ya da Ç$n ülkes$ne kadar güzell$ğ$n$n sırlarına ulaşmaya 
çabalasa da yaşar boş umutlarla; sonunda da başını çarpar taşa, kalır orada 
b$r başına. Bunu $nançla söylüyorum. Düşünsen$ze; çıkar çıkmaz karşıma 
o gece, söyled$m s$zlere, ses$m çıkmaz oldu, d$l$m tutuldu, $ç$mde b$r 
şeyler oldu. Heyecanım sığmadı kabına. İç$mde türlü düşünceler, $stekler. 
Hayal etmeye başladım çok şey; sıralı, sırasız. Boynuna sarılıp bal akan 
dudaklarını öpmek $sted$m kollarımı dolayarak.  

 
Güzel hanımefend$ler, az$z beyefend$ler, $stekler$m$ sıralamayı b$r 

kenara bırakarak başka b$r şey söyleyey$m kend$mle ve s$z$nle $lg$l$ olarak. 
Dürüstçe söyley$n bana, var mı ders$n$z benden daha mesut, daha 
ayrıcalıklı, cennetl$k b$r aşık bu dünyada? Oldu mu s$z$n de nad$de b$r 
ç$çek g$b$ b$r sevg$l$n$z bu hayatta?  

 
*** 

 
Güzel hanımefend$ler, az$z beyefend$ler, burada dönmek $ster$m 

$zn$n$zle onu gördüğüm $lk ana. O gün $lk gördüğümde onu ya da 
Catullus’un sevg$l$s$ Callus g$b$ şakaklarını defne dalları süslüyordu. 
El$nde de zeyt$n dalı vardı. Tanrıça başını süsleyen saçlarının sarısı 
altından farksızdı. -Venüs’ten daha güzel duru’(yordu) nereye dursa, 
tükenmez ışığıyla sarışın gençl,ğ,n,n, saç’(ıyordu) haz,nes,n, bütün 
güzell,ğ,n,n. – Plus belle que Venus se dressant sur le monde et versant le 
trésor de sa sérén,té et le rayonnement de sa jeunesse blonde- (…) Cânım 
vücudunu b,r yem g,b, sunduğu gün – Elle f,t son beau corps la pâture 
suprême-.5 Işıltılı gözler$n$n güzell$ğ$ne dalarken b$r de gördüm k$, 
çevremde toplanmıştı belk$ yüz belk$ $k$ yüz adam, ardına kadar açılmış 
b$r kapı g$b$ bakıyordu gözler$ ona; heps$ de çarpılmış, taşlaşmış g$b$ 
hayran hayran. Yoktu küçük b$r gürültü, b$r kıpırtı, duymadım ne b$r $ç 
çek$ş ne b$r $n$lt$; her b$r$ sank$ donup kalmış b$r kütle g$b$yd$. Bell$ k$, 
uçup g$tm$şt$ ruhları gövdeler$nden cennete ya da cehenneme. Ve ben 
okuyordum kolaylıkla düşünceler$n$, kafalarından geçenler$: -“Ne güzel, 
ne kadar güzel! Dünyanın bütün güzell$ğ$ yüzüne yansımış sank$.”- 
d$yorlardı büyülenm$şçes$ne. Anlıyordum; b$r de gönüller$ feraha er$şm$şt$ 
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bakarken ona; yoktu h$ç umurlarında ne kend$ dertler$, ne hastane, ne Araf, 
ne kerhane ne de karılarının ç$rk$nl$kler$. Derken agoranın önünde b$r 
kıpırdanma, b$r karıncalanma, b$r telaş oldu b$rden. Den$z ışıl ışıl parlarken 
Venüs’ten daha güzel tanrıça yürümeye başladı o an $nce, uzun ve kıvrımlı 
kumların üzer$nde, parlak ve kara b$r $z bırakarak. Alev alev yanan b$r $z. 
Gen,ş m, gen,ş kalçalarının üstünde ,ncec,k gövdes,yle salına salına 
yürüyordu. Vücuduna yapışan açık pembe ,pekten g,ys,s, ten,n,n 
karanlıklarıyla çatışıyor, uzun boynunu, kav,sl, sırtını, s,vr, göğüsler,n, 
sıkıca sarıyor’du. – Elle s’avance, balançant mollement son torse s, m,nce 
sur ses hanches s, larges. Sa robe de so,e collante, d’un ton cla,r et rose, 
tranche v,vement sur les ténèbres de sa peau et moule exactement sa ta,lle 
longue, son dos creux et sa po,tr,ne po,ntue-. Arada b,r den,zden esen 
rüzgâr dalgalanan eteğ,n,n b,r ucunu kaldırıyor havaya ve parlak, 
olağanüstü güzel bacağı görünüyor’du. -De temps en temps la br,se de mer 
soulève par le co,n sa jupe flottante et montre sa jambe lu,sante et 
superbe.-. Böyle ,lerl,yor, uyum ,ç,nde, yaşamaktan mutlu, gülümseye 
gülümseye beyaz d,şler,n, göstererek, uzakta uzamdan yürüyüşünü ve 
güzell,ğ,n, yansıtan b,r ayna görürces,ne – Elle s’avance a,ns,, 
harmon,eusement, heureuse de v,vre et sour,ant d’un blanc sour,re, comme 
s, elle aperceva,t au lo,n dans l’espace, un m,ro,r reflétant sa démarche et 
sa beauté-.6 Güzel hanımefend$ler, az$z beyefend$ler, yürürken kumların 
üzer$nde çıplak ayaklarıyla o yeryüzünde pek aydın, pek güzel, pek güçlü 
b$r tanrıça değ$lse ned$r s$zce? O, bu adada, adı olsun cennet adası; s$z de 
katılırsınız buna, güneş$n ateş$yle aydınlık bu eng$n, mutlu ve baygın 
kıyıların güç ve söz sah$bes$d$r. Bu ada ben$m ve onu görenler$n 
yürekler$n$n dopdolu b$r hazza ulaştığı yerd$r. Duruşu bakışıyla (o) b,r 
yeş,ll,k g,b, güzeld,r. – (sa) tête, (son) geste, (son) a,r sont beau comme un 
beau paysage.- Aydınlık b,r havada esen ,nce b,r yel g,b, gülmes,n, b,l,r – 
le r,re joue en (son) v,sage comme un vent fra,s dans un c,el cla,r.-7 Tomar 
tomar türlü güzell$kler saklı onda. Durmadan şakıyan, görenler$ uzun 
huzurlu yaşatan Anka kuşu g$b$ ses$ yumuşak ve tatlı: Ten, bakır g,b, 
parlak ve pürüssüzdür – (son) beau corps pol, comme le cu,vre-8. Saydığım 
saymadığım güzell$kler$yle düşünceler$m, duyumsamalarım olmadığı 
kadar ona $l$şk$n.  

 
Güzel hanımefend$ler, az$z beyefend$ler, sözüm olsun s$zlere: Son 

nefes$me kadar onu sevmezsem ya da vefalı olmazsam ona, bu aşkı 
sürdüremezsem, alın götürün ben$ Sahra Çölü’nde atın b$r çukura akrep 
yılanların ortasına, ya da götürün ben$ b$r arenaya, atın aç hayvanların 
önüne. Sahra Çölü’nde ne kadar kum varsa, gökte ne kadar yıldız varsa 
vereceğ$m ona o kadar alevl$ b$r sevg$, o kadar parlak b$r hayat. Sınamak 
$ç$n ben$, b$r seç$m yapmamı $stes$n yargıçlar; onun yer$ne ben seve seve 
ölümü yeğler$m. Korkunç dalgalı den$zlerde gem$ler$ batıran kayalıkları 
gördüm çünkü ben. Korkar mıyım h$ç ölümden. Bu sözler$ $çten ve özgür 
seç$m$mle söylüyorum. C$dd$yets$z h$ç olmadım hayatımda. Söz ver$ş$m, 
yanan bütün lambalardan daha ışıklı ve parlak, H$nt ülkes$n$n paha 
b$ç$lmez mücevherler$ne layık, ressam Apelles’$n res$mler$nden de güzel 
b$r tanrıça $ç$n. 

 
*** 

 
Güzel hanımefend$ler, az$z beyefend$ler, b$terken burada b$r$nc$ 

perde, şunu söylemel$y$m olanca $stek ve $nancımla: B$l$n$z hep$n$z, 
b$lmel$s$n$z, ben$m $ç$n en değerl$ varlık artık o. Aşkın tüm görünümler$ne 
açık, büyüley$c$ b$r sevg$l$ o. O, aşkın ateş$n$ nasıl da saldı $ç$me, ve ben 
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tutsak oldum bu ateşe. Baktıkça ona güneş$n altında b$r buz parçası g$b$ 
er$y$p g$d$yorum, dayanamıyorum vücudunun saltanatına. Güneşte açan 
b$r nar ç$çeğ$ g$b$ ben de açıyorum ruhumu beden$m$. Tesl$m$m ona 
tepeden tırnağa. Öyleyse öner$yorum; $çel$m aşk şarabını, sarhoş olalım 
uzun geceler boyunca, olalım her da$m düş dünyasında. Bal akan 
dudaklarımızdan aksın şaraplar, esk, dertler,n tek ş,fa veren,! -endormeur 
des remords anc,ens!- Dalgın b,r sürü g,b, yan yana sokul’alım, kumlara 
yat’alım, eng,ne dal’alım, eller’$m$z ayaklar’ımız b,rb,r,n, bul’sun, acı 
ürpermelerle bayılakal’alım. -Comme un béta,l pens,f sur le sable 
couchées, elles tournent leurs yeux, vers l’hor,zon des mers, et leurs p,eds 
se cherchant et leurs ma,ns rapprochées ont de douces longueurs et des 
fr,ssons amers.-9 Yüreğ$m$ze kök salan umut b,r düş g,b, kaçmasın, 
sevdamız yarım kalmasın – l’espérance a fu, comme un songe-10.  

 
İk"nc" Bölüm: Sevg"l"ye Övgüler ve Yerg"ler 
 
Güzel Hanımefend$ler, Az$z Beyefend$ler, güzell$ğ$n sarmalında 

gez$nen, yüreğ$ apaçık, sözler$ yürekten, zevkler$ $ncelm$ş b$r düşsever 
olduğumu b$l$yorsunuz artık. Bana $nanç ve güven duyduğunuzu da ben 
b$l$yorum. Bunun $ç$n ben$m de gönlüm rahat.  

 
Gözler$m$ açtığımda o gece, s$zlere söyled$m, boşalttım yüreğ$m$ 

$lk ve son defa, aldı yer$n$ aşk ve güzell$k ardından. Oysa ben onca 
güzell$kler görmüştüm serüven dolu hayatımda. Gezd,m o altın dolu 
d,yarlarda yıllarca konuğu olup n,ce ülke ve krallıkların, çevres,n, 
dolaştım batı adalarının.11 Güzell$ğ$ne d$zeler dolusu övgüler sıralasam 
beceremem sanırım yüreğ$m$n kapısını açan güzell$ğ$n$ gereğ$ g$b$ 
anlatmasını; öyles$ne muhteşem b$r kadın. Y$ne de anlatayım, kalsa da 
b$rçok şey eks$k ged$k. Güzel b,r kadındır o, edalıdır herkesten, saçları 
şarabın ,ç,nde sürük’len$r – c’est une femme belle et de r,che encolure, qu, 
la,sse dans son v,n traîner sa chevelure-. Erdeml$d$r. Ölümsüzlüğe ve aşka 
yürekten $nanır. Yüreğ$ gümüş g$b$ parlak ve tem$zd$r. Kanat çırpan 
kuşlardan yoktur farkı. Melekler$n çekt$ğ$ arabasına b$n$p yeryüzüne 
gelm$şt$r; yüzünde o aydın, saf ve caz$bel$ gülüşüyle. Ölüm ned$r b$lmez. 
Ölümden söz ed$ld$ğ$nde güler Ölüm’e, dert etmez Sefahet’$ -Elle r,t à la 
Mort et nargue la Débauche – (…) Tanrıça g,b, yürür, sultanca d,nlen,r. – 
Elle marche en déesse et repose en sultane-. Vücut güzell,ğ, b,r yüce 
armağandır (…), O ne Araf’ı b,l,r ve ne de Cehennem’,. Ve kara Gece’ye 
g,rme vakt, geld, m,, bakakalacak Ölüm’ün yüzüne, d,ng,n, b,r bebek g,b,, 
-ne p,şmanlık duyup ne de k,n- Que la beauté du corps est un subl,me don 
(…), elle ,gnore l’Enfer comme le Purgato,re, et quand l’heure v,endra 
dans la Nu,t no,re, elle regardera la face de la Mort, a,ns, qu’un nouveau-
né – sans ha,ne et sans remord12. B$r bebek g$b$ saf ve tem$zd$r $ç$. Beyaz 
g$ys$ler$yle yürürken saflık akar yüzünden, sevg$ ve $y$l$k; yüzünde her 
da$m gülümseme. Ölüm tanrısı Thanatos’un h$ç görmed$ğ$, sarmaşıkların 
defneler$n koruyuculuğunda varlığını sürdüren, g$tt$ğ$ her yere ışık saçan 
b$r az$zed$r O. Ötek$lerden daha parlak, da$ma doğudan doğan b$r aşk 
yıldızıdır O. Baktıkça ona sürüklen$yorum key$fle b$r umuda; etrafımda 
ışık ve olanca b$r sıcaklık. Yarın ya da az zaman sonra b$tmeyeceğ$ne 
$nandığım b$r key$f bu. İç$mde b$r dolu çılgınlık, ateşl$yor yüreğ$m$. O, ışık 
saçan Yunanlı Fr$ne kadar güzeld$r. Her gece d$l$yorum ondan; ateş$m$z h$ç 
eks$lmes$n $ç$m$zden. Anlayacağınız O tapındığım b$r Tanrıça. Her da$m 
sen$nle yaşayayım ey Tanrıça! Yakarımı kabul et Tanrıça! D,va! Suppl,cem 
exaud,! Sev,nç dolu b,r Melek’t,r O.- Ange ple,n de ga,té – Can sıkıntısı, 
utanç, hıçkırıklar, nedamet ve korkunç geceler, besleyen s,ns, ş,ddet ned$r 
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b$lmez O. – la honte, les remords, les sanglots, les ennu,s et les vagues 
terreurs de ces affreuses nu,ts-.  

 
Saymalıyım daha. İy,l,k dolu b,r Melek’t,r O. – Ange ple,n de bonté 

– B$lmez ned$r k,n, kavga, ş,ddet, ha,n yumruklar, acı gözyaşları; 
varlığımızın her yet,s,n, bastıran – la ha,ne, les po,ngs cr,spés dans 
l’ombre et les larmes de f,el, quand la Vengeance bat son ,nfernal rappel 
– et de nos facultés se fa,t le cap,ta,ne.- 

 
Sağlık dolu b,r Melek’t,r O. -Ange ple,n de santé – Sıtma humma 

– les f,èvres- ned$r? Düşkünlerev,’n,n loş duvarları boyunca, tıpkı 
sürüngenler g,b,, ayak sürüyen orda, güneşe hasret kalmış ve t,trek dudaklı 
hastalar yabancıdır ona – le long des grands mur de l’hosp,ce blafard, 
comme des ex,lés s’en vont d’un p,ed traînard, cherchant le sole,l rare et 
remuant les lèvres –  

 
Güzell,k dolu b,r Melek’t,r O. -Ange ple,n de beauté – B,z,m her 

baktığımız gözlerde uzun yıllar ned,r bu kırışıklar, ded$ğ$m$z yaşlanma 
korkusu ve bu p,s azabı duymak ve de b,r bağlılığın g,zl, ayıbını okumak 
onun k$tabında yoktur. – les r,des, et la peur de v,e,ll,r, et ce h,deux 
tourment dél,re la secrète horreur du dévoûment dans des yeux où 
longtemps burent nos yeux av,des -.  

 
Övünçlü sözler$m$ sürdürmel$y$m $zn$n$zle daha. Mutluluk, sev,nç, 

ışık dolu b,r Melek’t,r O. Senden sağlık d,lerd, Davut peygamber ecel 
gel,rken, büyülü vücudunun yaydığı kokulardan – Dav,d mourant aura,t 
demandé la santé aux émanat,ons de ton corps enchanté – Bana gel$nce, 
ben$m de b$r d$leğ$m var bunca erdemler$n$ sayarken böyle: d,ler,m hayır 
dualarını – je n’,mplore, ange, que tes pr,ères -13 güzell$ğ$n$n önünde 
salınan $nce ve kırılgan gönlümce, b$r de Doğa’nın o güçlü ve yaratıcı 
özünden yararlanıp – de temps que la Nature en sa verve pu,ssante – 
görkeml, beden,nde döne döne dolaşmak, -parcour,r à lo,s,r ses 
magn,f,ques formes – ve yatıp göğüsler,n,n gölges,nde uyumak – $ster$m – 
dorm,r nonchalamment à l’ombre de ses se,ns.14 – Canlı ten$n b$r ç$çek 
g$b$ açılsın $ster$m. Koruyucu Meleğ$m ol Tanrıçam ben$m. İçten ve 
dolaysız çağrı ve yakarılarımdır bunlar çağrılmadan ötek$ dünyaya.  

 
Güzel hanımefend$ler, az$z beyefend$ler, $nayet olsun Tanrıçama; 

b$l$yordum çok yakında bana evet d$yeceğ$n$. Yakarılarım kabul gördü bu 
dünyada. Şükürler olsun O’na. Bel$rtt$ çünkü bunu açıkça. Melek ded$ğ$m 
Tanrıçam, duydu yürekten gelen d$lekler$m$, bıraktı bana kend$s$n$, 
Pose$don’un da Zeus’un da yürekler$n$ çalan Nereus’un kızı Thet$s g$b$ b$r 
akşam, o muhteşem akşam, ocak başında. Nasıl da tatlıydı ocak; akşamın 
alben,s, – la douceur du foyer, le charme des so,rs-. Çözerek $pekten 
memel$ğ$n$n $pler$n$ bastırdı bağrıma beden$n$. Yer gök alev $ç$ndeyd$ o 
an. Göğe erm$şt$ $k$m$z$n de başları; kend$m$zden gec$k. Okşayışlar ne 
hoştu – la beauté des caresses-. O kömür alev,yle aydınlanan akşamlar ve 
b,r balkonda geçen, pembe buğuyla dolu. Nasıl tatlıydı göğsün! Yüreğ,n 
,y,yd, ne kadar. Unutulmaz şeylerd, ne söyled,kse doğru – les so,rs 
,llum,nés par l’ardeur du charbon, et les so,rs au balcon, vo,lés de vapeurs 
roses. Que ton se,n m’éta,t doux! Que ton coeur m’éta,t bon. – Tıpkı b,r 
duvar g,b, koyulaşırken gece, gözler,m seç,yordu karanlıkta gözler,n,, 
,ç,yordum soluğunu. (…) Ayakların alıyordu eller,mde yer,n, kardeşçes,ne 
– la nu,t s’apa,ssa,t a,ns, qu’un clo,son, et mes yeux dans le no,r dev,na,ent 
tes prunelles et je buva,s ton souffle (…) et tes p,eds s’endorma,ent dans 
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mes ma,ns fraternelles.15 Ne hoş, ne güzel, ne alevl$ b$r akşamdı. H$çb$r 
şey umurumda değ$ld$; altın, gümüş, f$ld$ş$ dolu saraylar, av etler$yle dolu 
tabaklar, test$ test$ şaraplar, ne de saraylara layık atlastan yataklar. 
İk$m$zd$k öneml$ olan o akşam. Rüzgârda yelkenler$ ş$ş$k, tez g$d$şl$ 
tekneler g$b$ yol alıyorduk durmamacasına. Sütlü memeler$ d$k d$k, taş 
çıkarırdı Venüs’ünk$lere. O akşam yıldızlar d$kkatle gezerken devr$ye 
tepem$zde, ayıramıyorlardı gözler$n$ b$zden. Gözler$m$n önünde b$r tek o 
vardı, yoktu başka da b$r şey. Başka da ne $sterd$m k$. Akden$z kıyılarını 
süsleyen çok sevd$ğ$m morumsu yeş$l$ms$ mers$nler, nar ç$çekler$ ve 
begonv$ller, Hal$karnassos’un, Mora’nın bayıltıcı kırmızı akışkanları 
umurumda değ$ld$. Artık ben oyum, o ben$m bundan sonra. Taşıyacağım 
ben her da$m sen$ yüreğ$mde, sev$nç ve gurur $ç$nde aşk ve güzell$k 
Tanrıçası n$yet$ne. Tapacağım ömrümce güzell$ğ$ne g$tt$ğ$m her yerde o en 
güzel en parlak dudaklarına – plus éclatante et plus belle -16. 
Kutsayacağım b$r de ben$ sana aşkla bağlayan o gecey$ ve kokunu 
c$ğerler$me çekt$ğ$m, ev$m$z b$ld$ğ$m o yer$. 

 
Güzel hanımefend$ler, az$z beyefend$ler, ben$ bağışlamanızı 

d$ler$m. Övünmekten alamıyorum kend$m$. Yeryüzünün tekm$l ölümlüler$ 
arasında en ayrıcalıklı en baht$yarı sayıyorum kend$m$. Bu cüretl$ ve 
şımarık övünçler$m s$z$ şaşırtmasın d$ler$m. D$l$m açıldıkça bal akıyor 
ağzımdan; el$mde değ$l, neylers$n$z, her şey deng$ deng$ne yaratılmış. 
Öyle ya, b$l$rs$n$z $şte: K$m$ savaşta, kurnazlıkta çok usta, ben de güzell$k 
arayışında ve aşkta öyley$m. Buna tal$h$n kudret$ – la forza del dest,no- 
demel$y$z ortakça ve aşk $ç$nde. Olmasın d$ler$m bunun $ç$n $ç$n$zde b$r 
kıskançlık ya da burukluk. Ortak olun bana; onaylayın lütfen 
kıyaslamalarımı, yakıştırmalarımı aşkla. O belk$ de d$pd$r$ beden$yle 
Zeus’un kızı Artem$s’t$r; $nandığım ve tapındığım tek kadın17, güzell$kte 
eş$tler arasında b$r$nc$ – pr,mus ,nter pares -, aşkta en üstün. Ey sevg$l$ 
kral$çem, eteğ,n, savurup yola çıktığın zaman, eng,nlere açılan, yelkenler, 
gerg,n güzel b,r gem,s,n sen – Quand tu vas balayant l’a,r de ta jupe large, 
tu fa,s l’effet d’un beau va,sseau qu, prend le large. O yuvarlak boyun, 
dolgun omuzlar üstünde başın b,l,nmed,k b,r alımla süzülürken bulup 
yolunu g,ders,n öyle – sur ton cou large et ronde, sur tes épaules grasses, 
ta tête se pavane avec d’étranges glaces (…) tu passes ton chem,n, 
magestueuse enfant. – Yer$ gelm$şken nasıl söz etmeyey$m tekrar tekrar 
göğüsler$nden: Göğüsler,n, kışkırtıcı kalkanlar, s,lahı pembe uçlar! B,r 
dolap, ,çer,s,nde sır ve her ,y, şey var, l,körler, şaraplar, kokular, yürekler, 
ve boynu çıldırtıp duracaklar. – Boucl,ers provoquants, armés de po,ntes 
roses! Armo,re à doux secrets, ple,ne de bonnes choses, de v,ns, de 
parfums, de l,queurs qu, fera,ent dél,rer les cerveaux et les coeurs! – İk, 
büyücü – comme deux sorc,ères – bacaklarından söz etmezsem eks$k kalır 
b$r şeyler. Bacakların göz kamaştıran güzell$ğ$n$n haz$nes$d$r. Ulysse yol 
alırken gem$s$yle görseyd$ sen$ böyle, kes$n dönerd$ yolundan, koşardı 
sana en hızlı atlardan daha hızlı. O soylu bacakların kıvrandırır ne karanlık 
,stekler, (…) çalkalarlar der,n b,r kapta s,yah aşk ,ks,r,n, – Tes nobles 
jambes tourmentent les dés,rs obscurs et  tourn(ent) un ph,ltre no,r dans 
un vase profond-.18  

 
*** 

 
Güzel hanımefend$ler, az$z beyefend$ler, $lk yaz ve son yazın 

ardından gel$r ya h$ç sekt$rmeden, bel$rs$z b$r mezar g$b$ dens$z ve aldatıcı 
soğuk mevs$mler, o s$h$rl$ güç denen düş dünyası da açar önce cennet$n 
kapılarını, sonra da kapatır onları ha$nce b$r b$r. Ben$m aklım erm$yor, 
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düşünem$yorum: O güç neler hazırlıyor b$ze yeryüzünde. Sevg$den, 
baht$yarlıktan durmamacasına söz ederken ş$md$ neden $ç$m üzgün, yüzüm 
solgun böyle. Yüreğ$m ayna oldu kend$me. Aynada gördüğüm ben$m, ben. 
Ben b,r yatak odasıyım solmuş güller,yle, modası geçm,ş b,r yığın 
öteber,yle. – Je su,s un v,eux boudo,r ple,ne de roses fanées, où gît tout un 
fou,ll,s de modes surannées19 -. Var bu sabah ,ç,mde b,r der,n doymazlık, 
karanlıktan, bel,rs,zl,kten, lat,n cennet,nden kovulmalık – ,nsat,ablement 
av,de de l’obscur et de l’,ncerta,n (…) chassé du parad,s lat,n-.20 Soluk 
renkl$ bu sonbaharda ,z yok güneşten, yıldızdan – nul astre d’a,lleurs, nuls 
vest,ges de sole,l -21  Odam ıssız kül reng$, yüreğ$m yıkık. Ruhum beden$m 
baştan sona b$t$k. Kederl$y$m. Kader,n ben, sürgün ed,p de gönderd,ğ, 
uçsuz bucaksız hüzün madenler,nde, – dans le caveaux d’,nsondable 
tr,stesse où le Dest,n m’a déjà relégué – b$r tek aklım yer$nde, görüyorum 
olacak olanları. O güzel, o taze, o parlak kadın bundan böyle olacak benden 
uzak. Görüyorum onu; s,yah, fakat çok aydınlık $ç$nde- no,re et pourtant 
lum,neuse- 22 Toprağa konan b$r cesed$n farkına varan b$r kurt g$b$ d$km$ş 
gözler$n$ bana, ışık düşmeyen bulunduğum yere.  

 
*** 

 
Güzel hanımefend$ler, az$z beyefend$ler, yaşarken b$r zamanlar 

mağrur ve baht$yar, uyurken aşk $ç$nde gönlümce k,rp,kler,n,n gölges,nde 
– à l’ombre de (ses) c,ls - 23 , aşk acısı ned$r h$ç b$lmezd$m. Gözler$nde 
güneş$n doğuşunu gördüğüm o sevg$l$ kadın, gözüyle, gülüşüyle nasıl da 
açmıştı bana h$ç b$lmed$ğ$m, sevd$ğ$m b$r sonsuzu.24 Olan oldu, olan b$r 
felaket! İç$mdek$ ateş söndü! 

 
İç$mdek$ harlı ateş$n közlenmeden tümden neden söndüğü 

sorusunun yanıtını herkes$n b$ld$ğ$ şu yaygın yargıyla cevaplayayım 
d$lersen$z: Bağ bozumu b,tmeyegörsün yüreğ,m,zde, b,r yük olur yaşamak 
– Quand notre coeur a fa,t une fo,s sa vendange, v,vre est un mal -.25  

 
Duyarlık gerekt$ren $k$ hususu bel$rtmel$y$m ş$md$ de: Takd$r 

eders$n$z k$, yalan dolan b$lmeyen ben$m g$b$ $ç$ aşkla dolu k$ş$, b$lemez 
asla başını çarpmadan b$r engele, neler$n bekled$ğ$n$ gelecek günlerde 
kend$s$n$. İk$nc$ hususa gel$nce, söylemel$y$m k$, çok sevg$l$ Hes$odos’un 
O’nun $ç$n söyled$ğ$ övgü dolu sözler$n$ h$ç unutmadım; ben$ yola koyan, 
es$nleyen. Gerçekten de düş dünyasının kapılarının açıldığı o muhteşem, o 
kutsal gece $lk kez onu gördüğümden ber$ sadık b$r aşık şövalye g$b$, 
güzell$ğ$n$, o kadar da $şvel$, letafetl$ yanlarını, aklım yen$k düşse de ş$$r 
dolu d$zelere döktüm durdum kend$mden geçerces$ne. Hes$odos nasıl da 
haklıymış, ne güzel b$r $ş başarmış, yolumu $y$ k$ açmış ded$m sıklıkla 
kend$me. Şükranlarımı sundum b$lmem kaç kere. Hes$odos’un yolundan 
g$tt$m. Ne k$, yanılmışım. Kader yolumu kest$, kalakaldım ışıksız ve 
aşksız. Aklından çok duygularına güvenen k,ş, tuzağa kolay düşer d,yen 
Shakespeare usta ne doğru söylem,ş demek. 26 Ne k$, görüyorum ş$md$ 
üzülerek ona olan duygularımın ve övgüler$m$n ben$ yanılttığını. Oysa 
$nanın bana güzel hanımefend$ler, az$z beyefend$ler, o sevda günler$n$n, o 
yeş$l mevs$mler$n ve b$r orman per$s$ kadar güzel kadının ger$ gelmes$n$ 
ne kadar da $sterd$m. Aklım başımda ş$md$, bu sevda yaşamla düş arasında 
b$r tuzak kurmuş meğerse bana. Demek görünmeyen b$r s$ns$ düşman, adı 
belk$ de Şeytan, bana tuzak kurmuş. Aşka aldandım. Yazık, b$r düş gel$p 
geçt$, sevdam ermed$ muradına. B$lg$s$ne ve erdem$ne yürekten $nandığım 
koca Homeros Hes$odos’un sözler$n$ yalanlarcasına ters$ne kötü sözler 
söylem$ş O’nun hakkında, $ş $şten geçt$kten sonra.27 Savaş tanrısı Ares’$n 
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ve ç$rk$n topal tanrı Hepha$stos’un karısı sevg$l$m kadınım Afrod$t 
hakkında. Anlattıklarına göre Homeros’un, Afrod$t öfkel$, öç alıcı, korkunç 
b$r kadınmış meğer. Belalı aşklar es$nleyen, korkunç ve güzel b$r 
tanrıçaymış. S$z de anımsarsınız belk$ ben$m g$b$ geç de olsa sonradan, üç 
güzeller yarışmasında oynadığı rol ve Par$s $le Helen’$n başına get$rd$ğ$ 
bela d$llere destandır. Zeus’la D$one’n$n kızı orta malı Afrod$t $şte demek 
böyle kötülüğün adıymış.28 

 
Güzel hanımefend$ler, az$z beyefend$ler, ne g$zl$ ne de saklı, 

kader$m demek kötülüğün el$nde olacakmış yaşadığım onca baht$yarlıktan 
sonra.  

 
*** 

 
Üçüncü Bölüm: Ger"l"m ve Acı 
 
Çok değ$l, daha dün, keseler dolusu elmastan, yakuttan da değerl$ 

bulduğum, H$nt saraylarına b$r tek o yakışır ded$ğ$m kadın, defne ağacına 
dönüşen Dafne g$b$ nasıl da kılık değ$şt$rm$ş, kalps$z b$r büyücü 
oluverm$ş. Şaşkınlık $ç$ndey$m. Bütün gücümü ossaat tükett$m. Düne 
kadar sarhoş olasıya af$yetle taam ett$ğ$m ve tanrısal balözü – végétale 
ambro,s,e-29 kırmızı akışkan bana zeh$r oldu. Parlak güneş nasıl söner 
kararırsa bell$ zamanlarda, ben de öyle kaldım $şte karanlıkta, gün ışığı 
çalınmış derken el çabukluğuyla. Sürüklend$m karanlıkta, soğuk ve 
yabanıl b$r yerlere. Kulaklarımı açtım; Tanrım! Korkutucu b$r sess$zl$k var 
etrafta. Alev dolu gözler,m, açtım; gördüm korkunç b,r v,ranedey,m – En 
rouvrant mes yeux ple,ns de flamme j’a, vu l’horreur de mon taud,s – Ve 
duydum toplayınca kend,m, ,ğrenç kaygıların ürkünçlüğünü – et sent,, 
rentrant dans mon âme, la po,nte des souc,s maud,ts –30. Çok acı, çok 
yazık! V$rane her yer. L$dya ovalarında tepeler$ süsleyen yeş$l mor 
mers$nler arasında gez$nen D$onysos, es$n veren super$ler$ Musa’lar, ne de 
ışıl ışıl Venüs, h$ç k$mse, h$çb$r şey yok artık etrafımda. B$l$yorum; 
c$nsell$ğ$n tanrısı Pr$apus nasıl bakıyordur ş$md$ bana alaylı gözlerle. 
Key$f onunla, utanç ben$mle.  

 
İğrend$ğ$m kadın! Ben$ nasıl da sef$l ett$n böyle. Neredeyse tüm 

evren, alırsın sen yatağına, Ahlaksız kadın! Usancın acımasız kılar ben,. 
D,şler,n bu gar,p oyunla eğlens,n d,ye, her gün sana b,r yürek gerek,r 
ç,ğnemeye. – Tu mettra,s l’un,vers ent,er dans ta ruelle, femme ,mpure! 
L’ennu, rend ton âme cruelle. Pour exercer tes dents à ce jeu s,ngul,er, ,l 
te faut chaque jour un coeur au râtel,er.- Ey acımasız kadın! Geç de olsa 
görüyorum ş$md$ bu karanlıkta suret$n$. Her şey$n yapmacıkmış meğer. 
Geç de olsa bunu anladığım $ç$n utanıyorum kend$mden çokça. Düğün 
Tanrısı Hymena$us ve Aşk Tanrısı Amores görselerd$ ben$ $skelet bozuntısı 
bu hal$mle, neler düşünürlerd$ k$mb$l$r aşka da$r? 

 
B$r $steğ$m var ş$md$: B$r mızrak saplansın tükenm$ş beden$me. Ve 

ölürken görmek $ster$m cellatlarının kâhyalarının $ğrenç suratlarını 
darağacının önünde. Ölüm umurumda değ$l artık! Gels$n ölüm! 

 
Sana seslen$yorum ş$md$ ey kadın! Doğanın en güçlü, acımasız 

yaratığı sen! İşte böyle, kör, sağır mak,ne, hep acımasızlık üreten! Herkes,n 
kanını ,çen ş,falı âlet, sen. Nasıl utanmamış olduğunu görmem,şs,n bütün 
aynalar önünde onca görkem,n,n? Ustası geç,nd,ğ,n o büyük kötülükten 
b,r kez ,rk,lmed,n m, dehşete düşüp de sen, g,zl, kaygılarınca büyük doğa, 
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ey kadın, yararlanırken senden, sultanı günahların, -senden, ,ğrenç 
hayvan,- b,r deha yaratmak ,ç,n? Ey ç,rkef büyüklük! Ey en büyük 
pespaye! – Mach,ne aveugle et sourde, en cruautés féconde! Saluta,re 
,nstrument, buveur du sang du monde, comment n’as-tu pas honte et 
comment n’as-tu pas devant tous les m,ro,rs vu pâl,r tes appas? La 
grandeur de ce mal où tu te cro,s savante ne t’a donc jama,s fa,t reculer 
d’épouvante, quand la nature, grande en ses desse,ns cachés, de to, se sert, 
ô femme, ô re,ne des péchés, - de to,, v,l an,mal,- pour pétr,r un gén,e? O 
fangeuse grandeur! subl,me ,gnom,n,e!- 31.  

 
Güzel hanımefend$ler, az$z beyefend$ler, b$r gece, b$r an, kılığını 

değ$şt$ren acıma b$lmez şeytansı b$r yaratığa dönüşüveren taş yürekl$ o 
kadın g$b$ ben de kılığımı değ$şt$rerek madde g$b$ d$ls$z b$r heykele 
dönüşüversem keşke; kurtulur muyum bu utanç duygusundan, Şeytanın 
$ğrenç boyunduruğundan, ne ders$n$z? 

 
*** 

 
Güzel hanımefend$ler, az$z beyefend$ler, ha$nce kurulmuş türlü 

tuzaklar bu yeryüzü cehennem$nde. Gözler$mle görmek $stemezsem de 
sunulmuş b$r de dört yanı kapalı, ışık g$rmez vaded$lm$ş b$r v$rane, layık 
b$r ödül n$yet$ne bana. Karanlık; y$ne de yetecek kadar aydınlık. Cılız 
beden$mle, ahı g$tm$ş vahı kalmış tutsak beyn$mle bu son yolculuğumda 
g$derayak düşünmeye çalışıyorum da, sürgüne yollandığım bu v$rane, 
başka b$r fan$n$n göremeyeceğ$, b$r tek ben$m gördüğüm, bana sunulan 
muc$zelerle dolu kötülükçü düş dünyasının arka yüzünden başka da b$r şey 
değ$l. Açıp alev dolu gözler$m$, bakıyorum ş$md$ daha d$kkatl$. Bakın s$z 
de, olun d$kkatl$; gördükler$n$z, çekmeceler, hep ş,,rler, b,lançolar, aşk 
mektupları, ,lâmlar, n,ce makbuzun arasına karışmış saçlar dolu, uzun b,r 
masada yoktur haz,n beyn,mdek, g,z. B,r p,ram,tt,r o, b,r mahzen k, 
b,t,ms,z – un gros meuble à t,ro,rs encombré de b,lans, de vers, de b,llets 
doux, de procès, de romances, avec de lourds cheveux roulés dans des 
qu,ttances, cache mo,ns de secrets que mon tr,ste cerveau. C’est une 
pyram,de, un ,mmense caveau.-32 

 
Güzel hanımefend$ler, az$z beyefend$ler, yolunu y$t$rm$ş b$r 

gem$y$m ben! Sak$n sularda b$r gem$ $lerlerken güven $ç$nde, göktek$ b$r 
yıldıza takılarak yakalanırsa beklenmed$k b$r anda korkunç b$r fırtınaya, 
yıldızlar kaybolup ışığını saklarsa kaybeder $şte o zaman yolunu; bulamaz 
çabalasa da yönünü. Önü arkası ve $k$ yanı çevr$lm$şt$r çünkü kara 
bulutlarla. Çares$z, yalnız ve yardımsızdır orada. Buz kesm$ş b$r taş g$b$ 
kalmıştır ortada.  

 
Ey Şeytan! Nasıl da kuşattın dört yanımı karanlıklarla, saldın 

yüreğ$me $ç$nden çıkılmaz b$r dolu keder. N$ç$n bu kadar saldırı, bu kadar 
$şkence? Söyle! Fazla ateşl$ olup da ölçüyü kaçırdığım $ç$n m$? Hayır, 
değ$l bu. Neden$n$ pekâlâ b$l$yorum ben: Görmek $sted$n ortalıkta gövdes$ 
olmayan b$r ç$ft bacak, yanına konmuş, $ç$ kurtlarla dolmuş, çatlamış b$r 
kafatası; b$r zamanlar aşka doymayan gözler$, aşkla çarpan yüreğ$ olan b$r 
$nsan bozuntusunu, acı çekm$ş, $şkenceden geçm$ş, hastalıktan kırılmış, 
sağında solunda yatan $skeletler$n ortasında kum, toprak, taşlar arasında. 
İsted$ğ$n bu; aşk ve ardından ölüm. Sen akşamın sonunda gömülürken 
geceye ha$n ha$n, $sted$n k$ ben$m gözüm de al kanlara bulansın, uğradığım 
belalar ölümümle sonlansın.  
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Koca pençel$ b$r kartal g$b$ dört yanımda sürekl, dolanıp duruyor 
Şeytan; sez,lmed,k b,r hava g,b, yüzüyor çevremde; ,n,yor c,ğerler,me onu 
her soluyuştan yakan b,r acı, suçlu, b,tmez b,r ,stek hem de. – Sans cesse 
à mes côtés s’ag,te le Démon; ,l nage autout de mo, comme un a,r 
,mpalpable; je l’avale et le sens qu, brûle mon poumon et l’empl,t d’un 
dés,r éternel et coupable.- Dahası da var; $ç$nde akla gelmed$k, türlü 
oyunlar, arzular dolaplar var; ben$m g$b$ yürekten seven saf ve sadık b$r 
aşığa sunulan bu güzel yaşam nasıl da sen$ utandırdı, nasıl da sen$ acımasız 
kıldı öyle. Şeytan $ş$n$ $y$ yapar derker ya; $nanıyorum buna yürekten $ç$ne 
düştüğüm acınası şu hal$mle. Güzel hanımefend$ler, az$z beyefend$ler, 
$sters$n$z elbet benden b$r kanıt; düşünceler$m$n, $nancımın doğruluğunu 
gösteren. Ne m$? İşte s$ze b$r kanıt: -Bazen o büyük Sanat aşkıma kulak 
ver,p bürünür kadınların en fettanı şekl,ne. Canı sıkıldığında bahane ,cat 
ed,p alıştırır dudağımı p,s aşk ,ks,r,ne. – Parfo,s ,l prend, sachant mon 
grand amour de L’Art, la forme de la plus sédu,sante des femmes, et sous 
de spéc,eux prétextes de cafard, accoutume ma lèvre à des ph,ltres 
,nfâmes.- Ne $ğrenç, ne zal$m b$r yöntem! Ne usta b$r cellat bu böyle! Kan 
$çen, $çt$kçe kötülüğü b$r z$yafete dönüştüren, gar$p tadıyla ben$ 
kend$mden geç$r$p zeh$r vererek kudurtan, uğursuz, uyanık düşman! K$, 
b$r zamanlar, ah o zamanlar, sen$ nasıl da göklere çıkarmıştım, kölen$n 
köles$ ben! Mücevherlerle dolu ne tahtlar yapmıştım güzell$ğ$ne özene 
bezene: Doğunun en şatafatlı, en pahalısı. Aşk, güzell$k, baht$yar b$r 
beraberl$k derken kend$ kend$me, ayık bayık, neler düşünür neler neler 
kurardım gönlümce sen$n $ç$n o baht$yar zamanlar. Oysa varsa $ç$nde b$raz 
acıma duygusu $nsanca, bak ş$md$ şu sef$l hal$me başlamadan ben$mle alay 
etmeye. 

 
B$r de soruyorum, geç de olsa kend$me, el$mde kalan ne d$ye 

bunca aşk, bunca sarhoşluktan sonra. Görüyorum utanarak, Şeytan olmuş 
sonunda; sür’(müş) ben,, Tanrı’nın gözünden uzak, böyle, yorgunluktan 
per,şan, soluğum tıkanarak, sıkıntının ıssız ve der,n düzlükler,ne – ,l m’(a) 
condu,t a,ns,, lo,n du regard de D,eu, haletant et br,sé de fat,gue, au m,l,eu 
des pla,nes de l’Ennu,, profondes et désertes-. Utanmak demek ne 
anlamsız, ne $ç$ boş b$r sözcükmüş! Gururla uzanmış kötülükçü, kıyımcı 
ve toptancı edasıyla, kend$m$zden geçerek aşk yaptığımız b$r d$vana, 
bakıyor kader$n ben$ kapattığı yerde azgın b$r k$nle dolu, çakmak çakmak 
parlayan gözler$yle. Yetmed$ daha yapıp ett$kler$. Şaşakalmış gözler,me 
fırlatıp atıyor ansızın k,rl, k,rl, g,ys,ler,, deş,lm,ş yaraları, b,r yıkımın o 
kanlı aygıtını!- Et jette dans mes yeux ple,ns de confus,on des vêtements 
sou,llés, des blessures ouvertes, et l’appare,l sanglant de la Destruct,on!-
33 

 
Coda:34 D"ş" Şeytan 
 
Güzel hanımefend$ler, az$z beyefend$ler, ayrılırken b$le 

sınırlarımız, yüreğ$mde taşıdığım hüzün kadar der$n, çınlıyor onun 
buyurgan ses$ kulaklarımda. Engel olamıyorum ne yapsam ne etsem buna. 
Gönlüm kırılgan ve çares$z$m. Kaldım b$r başıma sonunda. Zonkluyor 
kulaklarım patlarcasına. Düşünüyorum da; yatakta yılan g$b$ kıvranmasını 
$y$ b$len o d$ş$ şeytan, hazda uzman, alay ed$yordur düpedüz ben$mle 
ş$md$. Aklımdan geç$r$yorum; arkamdan şöyle söylüyordur hınzır: -“B,r 
erkeğ, sıkarsam çok korkunç kollarımda, veya ısırışlara bırakırsam 
gövdem,, çek,ngen, ayartıcı, dayanıksız ve sağlam, bu esr,k döşeklerde 
kısır Melekler b,le elbet ben,m yüzümden g,derd, Cehennem’e.”- “lorsque 
j’étouffe un homme en mes bras redoutés, ou lorsque j’abandonne aux 
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morsures mon buste, t,m,de et l,bert,ne, et frag,le et robuste, que sur ces 
matelas qu, se pâment d’émo, les anges ,mpu,ssants se damnera,ent pour 
mo,!”- Durup düşündükçe gözler$m faltaşı g$b$ açılıyor korkumdan ve 
kahrımdan. Kudret$nden em$n$m oysa. O, bağrımı kem$ren b$r 
düşmanmış!35 Emm$ş $l$ğ$m$ bütün kem$kler$mden. Gücümü y$t$rd$m ben. 
Açınca gözler$m$, d,r, b,r aydınlık ,ç,nde -à la clarté v,vante,- b$l$yorum; 
yazık k$ ben$m $ç$n çok geç de olsa, gördüm göreceğ$m$. Ne gördün 
dersen$z, b$r başka kadın gördüm onun yer$ne; kılık değ$şt$rm$ş, ruhunu 
şeytana satmış36.  

 
*** 

 
Güzel hanımefend$ler, az$z beyefend$ler, sadakatle sevmeye 

budalalık demezsen$z, b$r düşüncem$ $zn$n$zle paylaşmalıyım s$zlerle terk 
etmeden düş dünyasını b$rl$kte37. B$l$nmeyen$n, dahası cennet$n kapılarını 
açan düş dünyası yönet$rm$ş meğer her şey$, açarmış türlü kötülükler$n 
kapılarını, alt üst ederm$ş yürekler$. Daldırırmış âşık ruhları ağıla kapatılan 
b$r sürü g$b$ dehşet vahası sıkıntılar çölünde – une oas,s d’horreur dans 
un désert d’ennu,-38 b$r b$l$nmez$n d$b$ne.  

 
*** 

 
Güzel hanımefend$ler, az$z beyefend$ler, geç de olsa, $şe 

yaramazsa da uyandım artık oyunun bu son perdes$nde. Yüreğ,m cenaze 
marşları çalan boğuk b,r trompetten farksız – mon coeur comme un 
tambour vo,lé, va battant des marches funèbres.39- Yeryüzünde h$çb$r şey 
avutamaz artık ben$. Tek arzum toprağa gömülmek ş$md$. Ruhum baştan 
sona tutsak! -Bu dört yanı çepçevre kurşun kaplı b,r evren, korku ve küfür 
yüzer geces,nde yan yana (…) Kutup toprağından daha çıplak b,r ülke bu; 
ne orman var ne dere, ne yeş,ll,k ne hayvan! – C’est un un,vers morne à 
l’hor,zon plombé, où nagent dans la nu,t l’horreur et blasphème; (…) C’est 
un pays plus nu que la terre pola,re; -n, bêtes, n, ru,sseaux, n, verdure, n, 
bo,s!- 40 Sonunda ruhum patlayıp b,lgece haykırıyor bana: “-Neres, olursa 
olsun! neres, olursa olsun, yeter k, dünyanın dışında olsun”- Enf,n mon 
âme fa,t explos,on et sagement elle me cr,e: “-N’,mporte où! n’,mporte où! 
Pourvu que ce so,t hors de ce monde!”41 
 
 

 
NOTLAR VE KAYNAKÇA 

 
1 Yolculuğa Davet – l’Invitation au voyage – Paris Sıkıntısı – Spleen de Paris 
2 Paris Düşü – Rêve parisien 
3 Sevgili Yıldırım Keskin’in güzel Türkçesiyle Leconte de Lisle’e bir gönderme. 
4 Sevgili Baudelaire’e bir gönderme: Balkon – Le balcon. 
5 Lesbos - Lesbos 
6 Güzel Dorothée – la Belle Dorothée – Paris Kasveti – Spleen de Paris. 
7 O çok şen kadına – A celle qui est trop gaie. 
8 Lete – Le lethé 
9 Cehennemlik Kadınlar’a bir gönderme – Femmes damnées. 
10 Nerval’e bir gönderme. Byron’un Düşüncesi – Pensée de Byron. 
11 Şavkar Altınel’in lezzetli çevirisiyle bkz. John Keats-“Chapman’ın Homer’ine İlk Kez 
Göz Attığımda” 
12 Alegori – Allégorie. 
13 Reversibilite - Reversibilité 
14 Dev Kadın – La Géante 
15 Balkon – Le Balcon 
16 O Çok Şen Kadına – A celle qui est trop gaie 
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17 Bkz. Sevgili Nerval – Les Chimères – Artemis.  
18 Güzel Gemi – Le Beau Navire. 
19 İç Sıkıntısı - Spleen 
20 Canayakın Dehşet – Horreur Sympathique 
21 Paris Düşü – Rêve parisien 
22 Bir Hayalet. I – Karanlıklar – Un Fantôme. I – Les Ténèbres 
23 Semper Eaden 
24 Güzelliğe İlahi – Hymne à la beauté 
25 Semper Eaden 
26 Bkz. Shakespeare – Julius Caesar.  
27 Bkz. A. Erhat – Mitoloji Sözlüğü 
28 Bkz. T. İnal – Frankofoni – 30. cilt 
29 Şarabın Ruhu – L’âme du vin 
30 Paris Düşü – Rêve parisien  
31 İç Sıkıntısı ve Ülkü - Spleen et Idéal (XXV) 
32 İç Sıkıntısı – Spleen (LX) 
33 Yıkım – La Destruction 
34 Sözcük anlamı kuyruk olup müziğin son bölümüne verilen teknik terim. Burada son 
bölüm -final anlamında. 
35 Bkz. Düşman – L’Ennemi. 
36 Vampirin Değişimleri – Les Métamorphoses du Vampire. 
37 Güzelliğe İlâhi – Hymne à la Béauté başlıklı metne bir gönderme. 
38 Yolculuk – le Voyage adlı metne bir gönderme. 
39 Kara Yazgım – Le Guignon 
40 De Profundis Klamavi – De Profundis Clamavi 
41 Neresi Olursa Olsun. Yeter ki Dünyanın Dışında Olsun – Anywhere out of the World. 
Paris Sıkıntısı – Spleen de Paris. 


